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МЕТОДИ ТА ПІДХОДИ ДО ВІДТВОРЕННЯ 

МОВНОСТИЛІСТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ ХУДОЖНЬОГО 

ТЕКСТУ У ПЕРЕКЛАДІ 

 

Переклад мовностилістичних особливостей художніх текстів є одним 

із найскладніших аспектів у перекладацькій діяльності. Це пов'язано з 

необхідністю передати не лише зміст твору, а і його естетичну цінність, 

стильові характеристики та культурно-історичний контекст. Без 

використання належних стилістичних прийомів під час перекладу 

оригінального тексту твір втрачає свою неповторність. Тому перед 

перекладачем постає складне завдання: зберегти стиль автора в межах 

лінгвістичних можливостей цільової мови, використовуючи релевантні 

перекладацькі стратегії. 

Мета нашої роботи полягає у дослідженні, систематизації та описі 

ключових методів і підходів до відтворення мовностилістичних 

особливостей англомовних художніх текстів у перекладі. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблему відтворення 

мовностилістичних особливостей та вибору еквівалентів ґрунтовно 

досліджував І. В. Корунець [1]. Ключові стратегії та методи перекладу, які 

дозволяють зберегти стилістичний вплив тексту, описали у своїй праці 

“Comparative Stylistics of French and English” Ж.-П. Віне та Ж. Дарбельне [3]. 

Питання важливості збереження індивідуального стилю та творчої функції 

перекладача розглядаються в сучасних розвідках, присвячених художньому 

перекладу українською мовою [2]. 

Виклад основного матеріалу. Мовностилістичні особливості 

охоплюють широкий спектр засобів, включаючи лексичні, синтаксичні та 

стилістичні елементи (метафори, епітети, іронія, алітерація), які формують 

художній образ твору. Перекладач має враховувати емоційно-експресивну 

та естетичну функції тексту, що вимагає глибокого розуміння як мови, так і 

культурного контексту. 

Спираючись на класифікацію Ж.-П. Віне та Ж. Дарбельне, можна 

виокремити такі основні методи перекладу мовностилістичних 

особливостей: 



175 

- Прямий переклад та калькування – застосовуються, коли лексико-

синтаксичні структури збігаються з нормами цільової мови, що дозволяє 

передати специфіку оригіналу через буквальне відтворення. 

- Адаптація – необхідна для передачі культурно-специфічних 

елементів (алюзій, реалій), які не мають точного аналога в мові перекладу. 

- Компенсація – метод відтворення втрачених стилістичних або 

емоційних елементів в іншій частині тексту. 

- Модуляція та транспозиція – зміна ракурсу або заміна граматичної 

категорії без зміни значення, що дозволяє досягти природності цільової 

мови. 

- Еквівалентність – застосовується для повної стилістичної 

адаптації специфічних конструкцій (ідіом, вигуків). 

Особливої уваги в художньому перекладі вимагають діалоги. Вони 

часто є еліптичними та високоемоційними. Для їх адекватного перекладу 

необхідно залучати такі засоби цільової мови, як модальні частки, що 

допомагає відтворити унікальність мови персонажів. 

Як слушно зазначає І. В. Корунець, процес вибору еквівалентів вимагає 

вміння обирати серед синонімічних варіантів той, який найбільше 

відповідає задуму твору, що досягається шляхом детального лексико-

семантичного, граматичного і стилістичного аналізу кожної одиниці сенсу 

[1]. У сучасному перекладознавстві на перший план виходить саме творча 

функція, яка дозволяє уникати механічності й підкреслює індивідуальну 

інтерпретацію перекладача. 

Висновки. Отже, вибір методів та підходів до перекладу 

мовностилістичних особливостей залежить від жанру, стилю автора та 

цільової аудиторії. Перекладач повинен знаходити баланс між змістовною 

точністю та стилістичною виразністю, враховуючи культурно-історичний 

контекст. Застосування комплексних стратегій (адаптації, компенсації, 

модуляції тощо) дозволяє адекватно відтворити художню виразність та 

ідейну насиченість літератури в українському перекладі. 
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